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ASSOCIAGCAQ DE ARTISTAS DE MACAU

A Associagdo de Artistas de Macau, antiga Associagdo de Estudos
Artisticos de Macau, foi fundada em Abril de 1956 pela iniciativa de
Lok Cheong, Leong Vai Man, Kuan Man Lei e Tam Chi Sang, tendo entdo
0 Sr. Ho Yin como o presidente honorario. A Associacao, fundada ha
mais de quarenta anos que agrupa executantes de belas-artes, ficou
inicialmente instalada na Rua da Guia, N°17-E, antes de se mudar para
a sede actual na Avenida do Conselheiro Ferreira de Almeida, N°49,
1°Andar-C e D.

A Associacao tem por finalidades o patriotismo, a confraternizacdo
de artistas, a divulgacdo de valores estéticos, a formacao de artistas e
a prestacao de servigos a sociedade. Tem vindo a envidar esforgos
exaustivos na promocdo das belas-artes através da realizacdo de eventos
artisticos, nomeadamente exposicées frequentes, exposicoes de amadores
vocacionadas para a generalizagdo da educacio da arte junto ao pablico,
exposicOes anuais dos seus membros, cursos de formacgdo artistica, cursos
de pintura para criancas e jovens, bem como intercambios periddicas
com artistas da China.

Ao longo dos mais de quarenta anos desde a sua fundacdo, a
Associacdo tem crescido mercé da sua participacdo dinamica nas
actividades sociais. Tanto os dias calmos de sol como os de tempestade
testemunham as diligéncias persistentes e incessantes dos membros da
Associagdo. Além dos esforcos proprios, para o desenvolvimento da
Associacdo sao indispensaveis apoios da sociedade e das autoridades
governamentais, apoios esses dignos de agradecimentos.

A Associacao de Artistas de Macau continuara a valorizar o espirito
de unido, aperfeicoamento, solidariedade e participacdo, a fim de
contribuir com dedicacdo para servir a arte e a sociedade.



MACAO ARTIST SOCIETY

Macao Artist Society (MAS), whose predecessor is Macao Art Re-
search Institute, was established in April of 1956, under the proposal
of Lok Cheong, Leong Vai Man, Kuan Man Lei, Tam Chi Sang, to serve as
an organization of artists. Mr. Ho Yin was once its honorary president
in the foundational period. The original location of MAS was N°17 E of
Rua da Guia, now it has moved to 1°floor-C & D, N°49 of Avenida do
Conselheiro Ferreira de Almeida,.

Aiming at stimulating patriotism, uniting artistic circles, promot-
ing artistic education, fostering artistic talents, serving for the society,
MAS spares no efforts in carrying out the following activities: putting
on public artistic exhibitions, popularizing artistic education, holding
annual members’ painting exhibitions, conducting art training course
(including classes of infants and children), exchanging periodically
painting techniques with artistic circles of the mainland, holding fre-
quently art exhibitions, etc.

For the past more than 40 years, MAS has taken part in the social
activities with all its energy and grown up in continuous working
practices. During its historical journey, no matter what happens, either
bright sunshine, or tempest, all the members of MAS persists in efforts
without giving up. Besides, more thanks should be given to the sup-
port of people of all walks of life and the concern of related govern-
mental departments. It is due to them that MAS routine work could
develop consistently.

In the future, MAS will continue to step forward the spirits of
unity, improvement, concern and participation, in order to serve the
art and society.
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Lichis e Carpas Coloridas
Lichis and Colourful Carps
ek

Pintura chinesa

Chinese painting

125 x 75cm

Pseud6nimo: Guang Cai. Nasceu em 1943, em Cantao.
Tirou o Curso de Pintura Chinesa. Da Faculdade de
Literatura e Arte do Instituto de Letras e Historia de
Guangdong.

Ao longo das altimas quatro décadas tem
consistertemente produzido obras de arre, Galardoado
miltipas veze, nomeadamente com o Primeiro Prémio
da Exposicao de Caligrafia e Pintura da Festa da Lua
de Macau, o Prémio de Ouro da Exposicao por Convite
de Entalhadores de Carimbos, Caligrafos e Pintores
Contempordneos, o prémio Extraordinario da
Exposicdo por Convite dos Famosos Pintores de
“Flores e Passaros” da China, o Prémio de Ouro da
Colectanea de Obras dos Caligrafos e Pintores da
Colectanea de Obras dos Caligrafos e Pintores
Contempordneos do Mundo, a Taca de Prata da
Exposicao de Artes Chinesas, a Taca de Ouro para a
categoria de “Arte Chinesa” do Encontro das Artes
dos VIP Mundiais, e o Prémio de Ouro da Exposicdo
Internacional de Caligrafia e Pintura das
Comemoracgdes do Vigésimo Anivesario do
Estabelecimento das Relacdes Sino-Filipinas. Foi
ainda premiado no Concurso Internacional de
Caligrafia e Pintura Wang Xizhi, na Retrospectiva de
Caligrafia e Pintura Comemorativa do Retorno a Patria
de Hong Kong(organizado pelo Ministério da Cultura
da Repiblica Popular da China), no Concurso de
Caligrafia e Pintura da Tore Eiffel(organizado pela
Municipalidade de Paris). Foi também distinguido
como-sendo um “Famoso Artista Internacional de
Caligrafia e Pintura” pelo Centro Cultural da Bélgica
e outras cinco entidades desse pais. Redactor
conselheiro do Registo dos VIP Mundiais, e redactor
ou conselheiro de mais de dez dicionarios de
caligrafos e pintores da Republica Popular da China.
Em 1997, foi convidado pelo Conferéncia Consultiva
Politica do Povo Chinés a fazer uma grande pintura
para o Grande Palacio do Povo, em Pequim.
Presidente honordrio da Associacdo das Relacdes
Plblicas de Foshan; vice-presidente da Academia da
Pintura de Lao Zi, provincia de Anhui, da Associacao
dos Pintores da Terceira Idade, Macau, da Sociedade
da Cultura e Artes, Macau e da Associacao das Artes
Caligrafica e Pictdrica das Etnias Modemas da China;
membro emérito da Academia da Caligrafia e Pintura
Huaxia da China; membro da Comissao Académica
da Sociedade de Estudos de Pessoal da China; e pro-
fessor convidade da Associacdo de Intercambios
Internacionais dos Caligrafos e Pintores de Hong
Kong. Tem publicadas cinco colectaneas de pintura.

Vong Iok, styled Guang Cai, from Nanghai of
Guangdong, was born in 1923 in Guangzhou. After
graduating from Guangdong History and Letters
Institute, majoring in traditional Chinese painting
of Art and Literature Faculty, Vong devoted himself
to paintings. During his artistic career of more than
40 years, Vong won various prizes as the followings:
top-grade prize at Calligraphy Exhibition of Macao’s
Moon Festival; gold medal at International Invita-
tional Exhibition of Contemporary Seal Cutting, Cal-
ligraphy & Painting, excellent work at Invitational
Exhibition of Works of Chinese Famous Flowers &
Birds Painters; gold medal at Worldwide Contempo-
rary Collection of Painting & Calligraphy; silver cup
at Chinese National Art; gold cup at Chinese Cat-
egory of the Galaxy of World Celebrity Art; gold medal
at International Painting & Calligraphy Contest of
Wang Xizhi; gold medal at International Exhibition
of Painting & Calligraphy, for the commemoration
of 20™ anniversary of the establishment of Sino-
Philippine diplomatic relations; honorary creden-
tial of a good will messenger for the international
cultural exchange, awarded by Filipino Authorities;
honorary credential of International Painting & Cal-
ligraphy Artists, awarded by Belgian Art Center and
five other entities; excellent work of International
Painting & Calligraphy Contest of Eiffel Tower; cop-
per cup of Painting & Calligraphy Contest, for the
commemoration of the return of Hong Kong, spon-
sored by Culture Ministry of PRC.

Yong lok is endowed concurrently with many titles:
honorary chairman of Public Relations Association
of Fo Shan; vice-president of Laozi Calligraphy Acad-
emy of Anhui province; vice-chairman of Painting
& Calligraphy Association of the Aged of Macao;
vice-president of Culture & Art Society of Macao;
vice-chairman of Chinese Contemporary Ethnical
Painting & Calligraphy Association; first-class mem-
ber of Art Committee & Council of Chinese Quali-
fied Personnel Research Institute; high-ranking aca-
demician of Huaxia Painting & Calligraphy Academy;
invited professor of International Painter & Callig-
rapher Exchange Society of Hong Kong; board chair-
man of Painting & Calligraphy Friendship Society
among Fo Shan, Zhong Shan , Zhu Hai and Macao;
special consultative editor invited by World Celeb-
rity Catalogue; editor or counselor engaged by more
than 10 calligraphic dictionaries of the mainland.
In 1997, by the invitation of the Chinese People’s
Political Consultative Conference, Vong came to
Beijing to paint the giant wall of the Great Hall of
the People.
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Longevidade

Longevity
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Pintura chinesa
Chinese painting

125 x 75¢cm

Nasceu em 1960, Participou na Exposicdo de
Obras dos Membros da Associacdo de Belas-Artes
de Macau comemorativa do Quadragésimo
Aniversario da Associagdo; na Exposicio de
Objectos Culturais em Ceramica, Porcelana,
Caligrafia e Pintura da ‘Nova Primavera’ de
Macau, na XIV Exposicao Colectiva de Caligrafia
e Pintura de Macau, na Exposicao de Caligrafia
e Pintura dos Famosos Artistas Chineses
Mundiais, e na Exposicdo de Pinturas para serem
montadas em Leques, em Hong Kong. Obras
da sua autoria encontram-se representadas na
coleccao do Museu dos VIP Mundiais.

Membro vitalicio da Associacdo Yu Un dos
Caligrafos e Pintores Chineses de Macau;
membro da Sociedade da Cultura e Artes de
Macau, da Associagdo dos Caligrafos e Pintores
da Terceira Idade de Macau, da Sociedade da
Caligrafia, Pintura e Fotografia de Dongshan
de Cantdo, da Associacdo de Artes e Pintura
Hang Ian, da Associacdo de Belas-Artes de
Macau, e da Associacdo da Amizade da Caligrafia
e Pintura de Foshan, Zhongshan, Zhuhai e
Macau; pintora emérita da Academia da Pintura
Lao Zi, Republica Popular da China.

Born in 1960, Lei Kam Ieng was interested in
painting and calligraphy when she was a child.
Her works have been shown in many
exhibitions: Exhibition of Members’ Works for
commemoration of the 40" anniversary of
Macao Artist Society; New Year's Exhibition of
Cultural Relics of Ceramics, Porcelain, Painting
& Calligraphy of Macao; the XIV Exhibition of
Painting & Calligraphy of Macao; Worldwide
Chinese Exhibition of Painting & Calligraphy;
Joint Exhibition of Fan Painting of Hong Kong
and Macao, etc. They were collected and kept
by the Museum of Chinese Celebrity. Now she
was titled with many memberships: painter of
Laozi Calligraphy Academy; permanent mem-
ber of Yu Un Painting & Calligraphy Association;
permanent member of Macao Artist Society;
member of Painting & Calligraphy friendship
Society among Fo Shan, Zhong Shan, Zhu Hai
and Macao; member of Culture & Art Academy
of Macao; member of Painting & Calligraphy
Association of the Aged; member of Painting &
Photography Research Institute of Dongshan,
Guang Zhou; member of Painting & Art Institu-
tion of Macao.
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Nascido em Kaiping da Provincia de Guangdong
em 1940, formou-se em pintura a 6leo pelo
Instituto de Arte de Foshan de Guangdong nos
anos 60. Na década de 70, colaborou com Tang
Jixiang (actual vice-director do Atelier de
Pintura de Guangdong) na execucéo de varias
obras de pintura a 6leo. Apresentou Terra
Cultivada, Quebrando o Céu Nocturno e Fébrica
de Peixe nas exposigdes nacionais. As suas obras
fazem parte das colec¢des da Galeria de Arte
da China, Museu Histérico da China, Galeria de
arte de Xangai, Embaixada Chinesa acreditada
em Franca. E sub-director executivo da
Associacdo de Artistas de Macau e pintor
convidado do ultramar do Atelier de Pintura de
Guangdong.

Pintura Chinesa com a Inscricdo em Lingua Estrangeira 99
Chinese Painting with Inscription in Foreign Language 99

HE
Pintura chinesa
Chinese painting

123 x 85cm

U Kuok Wang was born in 1940 in Kai Ping of
Guang Dong province. In the 1960s, he gradu-
ated from Art School of Fo Shan in Guang Dong,
majoring in oil painting. In the 1970s, he
worked together with Mr. Tang Jixiang, actual
vice-president of Guang Dong Painting
Academy, to create joint oil paintings. Their
works like Ploughing Sea, Bomb Through Night
Sky, Fish Factory were selected to the National
Art Exhibition, and some were collected by
China Art Gallery, China History Museum, Xangai
Art Gallery and the Embassy of PRC in France.
He is now vice-board chairman of Macao Artist
Society, overseas accredited painter of Guang
Dong Painting Academy.
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Flores e Passaros
Flowers and Birds
HE

Pintura chinesa
Chinese painting

68 x 68cm

E membro da Associacdo de Artistas de Macau,
membro do concelho executivo do Clube de
Pintores e Caligrafos Amigos Fo Zhi Ao,
conselheiro académico da Associacdo de
Caligrafia, Pintura e Fotografia de Professores
Tiecheng de Zhongshan e pintor convidado su-
perior do Atelier Xin Shen Zhou de Singapura.
Ganhou o primeiro lugar do Grupo de Pintura
Chinesa na Exposicdo de Caligrafia e Pintura de
Macau 92. Apresentou-se em varias exposicoes
dentro e fora do pais.

He is now a member of Macao Artist Society,
director of Macao Painting & Calligraphy Friend-
ship Association of Fo Shan, academic consult-
ant of Teacher Painting & Calligraphy Associa-
tion of Tie Cheng, in Zhong Shan, superior ac-
credited painter of New Divine Land Art Insti-
tution of Singapore. In 1992, he won the top-
grade prize of China category at Macao Paint-
ing & Calligraphy Joint Exhibition.
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Pintura chinesa
Chinese painting

130 x 70cm

Ng Lai Fong

Nasceu em Shun Tak em 1953,

Dedicou-se a pintura, especialmente paisagens,
flores e passaros.

Aprendeu com os pintores do estilo Lingnan.
Em 1980, mudou-se para Macau e estudou com
Ng Iok Kong.

Participou em varias exposicdes colectivas em
Foshan e Macau.

Ng Lai Fong, or Ng Hui Fang, styled Xinhui,
was born in 1953 in Shunde. Fascinated by
painting, calligraphy and art, he is especially
skillful at painting mountains, streams, flow-
ers and birds. His early works, which he
sketched in his spare time, got some instruc-
tions from the painters of Lingnan School, like
Mr. Li Gemin and Mr. Su Youyuan. In 1980, Ng
immigrated to Macao. Under the guide of his
initiate instructor Ng Iok Kong — painter of
Flowers and Birds, his latent potentialities were
further brought out. He has taken part in round
shows of Fo Shan district many times. One of
his works The Ode of Water Land, on its first
show, received favorable comments in the An-
nual Exhibition of Macao Artist Society of 1997.
Now he works as a clerk, as well as a member
of Macao Artist Society.
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Passaros no Lago de Létus
Birds Singing at Lotus Pool
HE

Pintura chinesa

Chinese painting

63 x 45cm

Nasceu em 1947 e é natural de Son Tak.
Dedica-se especialmente a caligrafia e pintura
chinesas.

Participou em varias exposicdes colectivas.

E membro da Associacdo dos Artistas de Macau.
Em 1997, Sio, juntamente com Wu Kek Va e
Tan Ho Man nealizoo uma exposi¢ao de pintura
tradicional chinesa.

Born in 1947 in Son Tak, Sio Sek Chong de-
votes himself to Seal Cutting, Painting &
Calligraphy. In the early 1980's, he joined Macao
Artist Society. Since then, he frequently par-
ticipated in various exhibitions. In 1997, Sio,
together with Wu Kek Va and Tan Ho Man, held
a group exhibition of Traditional Chinese
Painting.



